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RESUMO
Introdução: No cenário educacional, diversas metodologias de ensino-aprendizagem vêm sendo utilizadas como 
ferramentas instrucionais, com o objetivo de aumentar a motivação dos estudantes e favorecer a aprendizagem 
significativa. Por sua vez, instrumentos que avaliem a motivação, após exposição a diferentes estratégias e 
materiais de ensino, podem contribuir para análise e decisão sobre sua efetividade. Nesse sentido, o questionário 
Instructional Materials Motivation Survey (IMMS) avalia a motivação, após atividades instrucionais, por meio 
de quatro domínios: atenção, relevância, confiança e satisfação. Assim, esta pesquisa teve como objetivo realizar 
a tradução e adaptação transcultural do IMMS para o português brasileiro. Método: A tradução e adaptação 
transcultural foram realizadas em seis etapas: tradução do questionário original, síntese das traduções, 
retrotradução, revisão pelo comitê de especialistas, teste da versão pré-final, confecção da versão final e auditoria 
pelo comitê externo. As traduções foram realizadas por duas professoras de inglês, de língua nativa brasileira. As 
retrotraduções foram realizadas por dois professores de inglês, de língua nativa inglesa. O comitê de especialistas 
foi formado por um professor de medicina e educação médica, dois professores de medicina, uma pedagoga, 
um estatístico e um professor de inglês. A versão brasileira final do IMMS foi testada, após aula invertida, 
tendo como objetivo avaliar a consistência interna do instrumento. Considerou-se como aceitável valor de alfa 
de Cronbach ≥ 0,70. Resultados: No processo de tradução e adaptação transcultural, foram atingidas todas 
as equivalências: semântica, idiomática, cultural e conceitual. Na avaliação da consistência interna, dos 52 
estudantes submetidos à aula invertida, 48 (92,3%) responderam à versão brasileira do IMMS. O instrumento 
apresentou consistência interna de 0,718, avaliada por meio do teste alfa de Cronbach. Conclusões: A versão 
final do instrumento IMMS, após processo de tradução e adaptação transcultural, manteve todas as suas 36 
sentenças e as instruções do instrumento original, e apresenta boa consistência interna, de acordo com o teste 
alfa de Cronbach. A possibilidade de  avaliação da motivação, no contexto educacional, por instrumento 
amplamente validado, traz consigo ganhos tanto no campo da prática quanto da pesquisa pedagógica. Seu 
emprego no Brasil possibilitará novas validações em cenários educacionais nacionais e contextos diversos.
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ABSTRACT
Introduction: Several educational methodologies have been used as instructional tools, with the objective of 
increasing student motivation and promoting meaningful learning. In turn, instruments designed to assess a 
student’s motivation after being exposed to different teaching strategies and materials can play an important 
role in reviewing the effectiveness of such methods. In this sense, the Instructional Materials Motivation Survey 
(IMMS) evaluates student motivation after instructional activities, through four domains: attention, relevance, 
confidence and satisfaction. This research aimed to perform the translation and cross-cultural adaptation of 
the IMMS into Brazilian Portuguese. Method: The cross-cultural translation and adaptation was performed 
in six stages: translation of the original questionnaire; synthesis of translations; back-translation; review by 
the Committee of Experts; testing of the pre-final version, preparation of the final version and review by the 
External Committee. The translations were performed by two English teachers, native Brazilian. The back-
translations were performed by two English teachers, native English language. The expert committee was formed 
by a professor of medicine and medical education, two medical professors, a pedagogue, a statistician and an 
English teacher. The final Brazilian version of the IMMS was tested following a flipped classroom activity aimed 
at evaluating the internal consistency of the instrument. A Cronbach alpha value of ≥ 0.70 was considered 
acceptable. Results: In the process of translation and cross-cultural adaptation, all equivalences were achieved: 
semantic, idiomatic, cultural and conceptual. In the evaluation of internal consistency, of the 52 students 
submitted to the flipped classroom, 48 (92.3%) correctly answered the Brazilian version of the IMMS. The 
instrument presented an internal consistency of 0.718, evaluated using the Cronbach alpha test. Conclusions: 
The final version of the IMMS instrument, after cross-cultural translation and adaptation, maintained all its 36 
sentences and the 3 instructions of the original instrument and presented good internal consistency according 
to the Cronbach alpha test. The possibility of evaluating motivation in the educational context by means of a 
broadly validated instrument, brings with it gains both in the field of practice and pedagogical research. Use of 
the IMMS in Brazil will support new validations in national educational settings and diverse contexts.
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INTRODUÇÃO
A motivação é um sentimento gerador de comportamento humano 

proativo. Pode ser compreendida a partir de modelos teóricos que explicam 
os processos que levam os indivíduos a tomar atitudes que os conduzam 
a alcançar objetivos, reagir, cumprir necessidades e satisfazer expectativas1. 

No ambiente educacional, a motivação está diretamente relacionada 
ao esforço que os estudantes decidem imprimir para aprender, ao tempo 
que dispensam para realização de tarefas e a seu envolvimento com as 
atividades instrucionais. Assim, estudantes altamente motivados se engajam 
espontaneamente nos estudos, sem a necessidade de recompensas externas 
(motivação intrínseca)2. Por sua vez, aqueles pouco motivados dependem de 
recompensas externas, como o sucesso nas avaliações ou o reconhecimento 
de suas competências e habilidades (motivação extrínseca)3.

Diversas metodologias de ensino-aprendizagem, estruturadas 
na participação ativa dos estudantes, são utilizadas como ferramentas 
educacionais, tendo como um de seus principais objetivos o aumento da 
motivação dos discentes, com vistas a favorecer a aprendizagem significativa4,5. 
Dessa forma, o desenho de atividades instrucionais motivadoras, bem como 
a avaliação de sua efetividade em promover a motivação e a proficiência, é 
motivo de esforço continuado dos investigadores em educação.

Dentre as teorias motivacionais de aprendizagem, o modelo 
Attention, Relevance, Confidence, and Satisfaction (ARCS), desenvolvido 
por Keller6, é amplamente utilizado para o desenho instrucional baseado 
na motivação, especialmente em ambientes tecnológicos. Esse modelo, 
construído a partir da teoria valor-expectativa, baseia-se na síntese de 
conceitos e características motivacionais em quatro domínios: atenção, 

relevância, confiança e satisfação6. Essas quatro categorias representam 
um conjunto de condições necessárias para um estudante estar motivado:

• Em relação ao primeiro domínio da metodologia, a atenção, o objetivo 
é utilizar táticas que atraiam a atenção do indivíduo, como realizar 
discussões e resolver problemas no curso de uma apresentação. 

• O segundo domínio visa criar a relevância do tema para o 
indivíduo. Mesmo despertando a curiosidade, a motivação 
poderá ser perdida no cenário em que o aluno não perceba o 
valor daquele tema na sua rotina. Essa relevância é resultado 
da conexão do conteúdo apresentado com os objetivos, os 
interesses e o estilo de aprendizagem do aluno. 

• O terceiro domínio necessário para motivar o aluno é 
desenvolver a confiança no indivíduo. Quando se estabelecem 
expectativas positivas de sucesso, por meio da apresentação 
de objetivos claros, o indivíduo entende que, ao ser bem-
sucedido em uma situação, houve resultado do seu esforço ou 
sua capacidade pessoal, melhorando sua confiança individual, 
motivando-o, ainda mais, naquela atividade.

• Finalmente, para sustentar a motivação, é necessário que o quarto 
domínio, a satisfação, seja atingida. Isso ocorre quando os alunos 
obtêm êxito nas atividades, fomentando a motivação intrínseca. 
Ao receberem recompensas tangíveis, como privilégios, notas, 
promoções, objetos ou certificados, é ativada, nesses indivíduos, 
a motivação extrínseca. As oportunidades de aplicar o que foi 
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ensinado, com o reconhecimento pessoal, elevam os sentimentos 
intrínsecos e extrínsecos da satisfação. Assim, ao perceberem 
que a equidade na atividade instrucional foi proposta, ou seja, 
a quantidade de esforço exigida foi apropriada e os objetivos 
estavam coerentes, eles se sentirão extremamente satisfeitos com 
a atividade executada, incorporando forte motivação. 

A partir do constructo teórico do modelo ARCS, Keller7 desenvolveu 
o instrumento Instructional Materials Motivational Survey (IMMS) para 
avaliação da motivação após uso de material instrucional ou participação 
em atividades educacionais. Esse questionário apresenta 36 itens que 
medem, por meio da escala Likert, os mesmos quatro domínios da 
motivação: atenção, relevância, confiança e satisfação. Desde então, o 
IMMS foi validado em diversos estudos, sendo amplamente utilizado para 
avaliar a motivação de estudantes em variados cenários8-12. 

Entre as possibilidades de aplicação do IMMS, destacam-se estudos que 
utilizaram ambientes de ensino-aprendizagem dotados de recursos tecnológi-
cos9-11. Essa característica do instrumento acentua a importância de se ter versão 
adequadamente traduzida para o português brasileiro, uma vez que a utilização 
de novas tecnologias no campo da educação é uma tendência em crescimento12. 

Portanto, diante da importância de se avaliar a motivação de 
estudantes expostos às diversas atividades instrucionais, seja em pesquisas 
ou na prática educacional, o objetivo deste estudo foi realizar a tradução e 
adaptação transcultural (TATC) do instrumento IMMS para o português 
brasileiro, cuja relevância caracteriza-se por já ter sido validado em 
diversos cenários educacionais, estar baseado em sólido constructo 
teórico (ARCS) e ser aplicável em ambientes de ensino tecnológicos.

MÉTODOS
Desenho do estudo

Este estudo foi dividido em duas fases: 

• Fase 1: TATC. 

• Fase 2: avaliação da consistência interna da versão final da 
TATC do IMMS para o português brasileiro.

Características da amostra
A população-alvo foi composta por estudantes do sexto e oitavo período 

e professores, de qualquer gênero ou idade, do curso de Medicina do Centro 
Universitário de Várzea Grande (Univag), em Várzea Grande, em Mato 
Grosso. Incluíram-se no estudo alunos que estavam regularmente matriculados 
e professores que desejaram participar e se comprometeram a aderir ao 
protocolo, em amostragem por conveniência. Os critérios de exclusão foram: 
desejo declarado de deixar o estudo, falta de aderência ao protocolo, erro na 
alocação em relação aos critérios da pesquisa e ser de naturalidade estrangeira. 

Após observância dos critérios de inclusão e exclusão, os alunos que 
se interessaram pelo estudo assinaram o Termo de Consentimento Livre e 
Esclarecido e foram alocados na pesquisa da seguinte maneira:

• Fase 1: Recrutaram-se para participar do estudo 20 estudantes, 
matriculados no sexto período do curso de Medicina da 
Univag, de ambos os sexos e de qualquer idade. Também foram 
recrutados dez professores pertencentes ao mesmo curso, 
totalizando 30 indivíduos na amostra final.

• Fase 2: Recrutaram-se 52 estudantes matriculados no oitavo 

período do curso de Medicina da Univag, de ambos os sexos e 
de qualquer idade. 

Esta pesquisa foi aprovada pelo o Comitê de Ética em Pesquisa da 
Universidade José do Rosário Vellano (CEP/Unifenas) com Certificado 
de Apresentação para Apreciação Ética (CAAE) nº 03461718.0.0000.5143.

Instrumento
O IMMS é derivado do constructo ARCS, tendo sido desenvolvido 

com o intuito de ser aplicado após os estudantes terem vivenciado uma 
experiência educacional. O questionário é composto por três sentenças 
referentes às instruções para preenchimento e por 36 itens pertencentes 
aos quatro domínios da motivação: atenção (12 itens), relevância (nove 
itens); confiança (nove itens) e satisfação (seis itens). Sua finalidade é 
medir a motivação do respondente, utilizando a escala de Likert, com a 
seguinte pontuação: (1) discordo totalmente; (2) discordo parcialmente; 
(3) nem discordo, nem concordo; (4) concordo parcialmente; (5) concordo 
totalmente. A pontuação total varia de 36 a 180 pontos, podendo-se avaliar 
cada domínio ou o escore total, gerando, assim, a nota da motivação. 
Os valores mínimos, máximos e médios para cada domínio variam, pois 
o número de itens é diferente e eles são independentes. Alguns itens, 
mencionados como inversos, devem ser pontuados da seguinte forma: 5 
= 1, 4 = 2, 3 = 3, 2 = 4 e 1 = 5 (Quadro 1). As pontuações mais altas no 
escore total indicam maior motivação13. 

A permissão para a TATC do IMMS para o português do Brasil foi 
solicitada ao seu idealizador, John M. Keller, e consentida por ele.

Tradução e adaptação transcultural
A TATC de questionários é um processo de pesquisa qualitativo uti-

lizado para conferir equivalência semântica, idiomática, cultural e concei-
tual em idiomas diversos do originalmente concebido. Assim, aproveitam-
-se as características psicométricas validadas em outros países, de modo 
a agilizar e reduzir custos de obtenção de instrumentos de avaliação. A 

Quadro 1

Instruções para pontuação do IMMS: itens referentes aos domínios

Atenção Relevância Confiança Satisfação

2 6 1 5

8 9 3* 14

11 10 4 21

12* 16 7* 27

15* 18 13 32

17 23 19* 36

20 26* 25

22* 30 34*

24 33 35

28

29*

31*

IMMS: Instructional Materials Motivation Survey.  *Pontuação invertida.
Fonte: Elaborado pelos autores.
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TATC pode prescindir da realização de estudos psicométricos no novo 
idioma, especialmente em questionários já revalidados em diversos estu-
dos, como o IMMS14,15. 

Para a realização da TATC, foi utilizado o protocolo proposto por 
Beaton et al.16, que apresenta os seguintes estágios:

• Estágio I: tradução inicial: Foi realizada a tradução do questionário 
original por duas professoras de língua estrangeira que tinham 
como língua-mãe o português e possuíam fluência na língua 
inglesa. A primeira tradutora (1T) tinha conhecimento dos 
conceitos avaliados no questionário em sua versão original, para 
maior equivalência. A segunda tradutora (2T) desconhecia os 
conceitos em questão, em sua versão original, com o objetivo de 
ter maior representatividade da linguagem popular. Assim, foram 
geradas duas versões, T1 e T2, traduzidas para a língua portuguesa.

• Estágio II: síntese das traduções iniciais: Reunião do pesquisador 
com os dois tradutores do estágio I com o objetivo de analisar o 
questionário original, juntamente com as duas traduções (T1 e 
T2), para a confecção de uma versão única (T12). 

• Estágio III: Retrotradução: Realizaram-se duas traduções reversas 
a partir da versão T12, do português para o idioma original. Esse 
estágio foi conduzido por dois retrotradutores (1RT e 2RT) com 
língua-mãe inglesa e fluência em português, que desconheciam 
a versão original e não possuíam conhecimento do conceito 
avaliado. Essa etapa gerou duas novas versões do questionário 
(RT1 e RT2), com o objetivo de revelar as discrepâncias e os 
erros conceituais das traduções.

• Estágio IV: revisão pelo comitê de especialistas: Após a 
elaboração de todas as versões (T1, T2, T12, RT1 e RT2), elas 
foram analisadas por um comitê formado por um professor 
de medicina e educação médica, dois professores de medicina, 
uma pedagoga, um estatístico e um professor de inglês, sendo 
desenvolvida a versão pré-final (VPF). Nessa versão, buscou-
se atingir equivalência semântica, idiomática, experimental e 
conceitual entre todas as versões. 

• Estágio V: teste da VPF: A VPF foi aplicada em uma população de 
30 indivíduos (estudantes e professores de medicina), conforme 
descrito na amostra. Os participantes, após lerem os itens do 
questionário, foram orientados a reescrever as frases com suas 
próprias palavras, com o objetivo de avaliar as equivalências 
semântica, idiomática, experiencial e conceitual, de modo a 
promover a melhoria do instrumento. Baseado nas respostas dos 
30 indivíduos a cada um dos 36 itens e às três instruções, o comitê 
de especialistas, novamente reunido, realizou as modificações 
necessárias em alguns itens, com vistas a tornar o entendimento 
adequado, o que gerou a versão final (VF).

• Estágio VI: comitê externo: Comitê externo encarregado de 
auditar todos os estágios da metodologia desenvolvida na 
TATC, conforme preconizado no “Guidelines for the process of 
cross-cultural adaptation of self-report measures”16.

Avaliação da consistência interna
A consistência interna da versão final do IMMS, traduzida e adaptada 

para o português brasileiro, foi avaliada utilizando-se o teste alfa de 
Cronbach. O questionário foi aplicado a estudantes do oitavo período do 
curso de Medicina do Univag, em Várzea Grande, em Mato Grosso, após 
uma atividade instrucional que utilizou como metodologia ativa a aula 
invertida, contando com recursos tecnológicos. Antecedendo a atividade, 
enviou-se, por e-mail, material referente aos objetivos de aprendizagem da 
aula, contendo textos, gráficos, tabelas e ilustrações do tema a ser abordado.

RESULTADOS
Participaram da fase I do estudo 30 indivíduos (20 alunos e dez 

professores), sendo 12 (40%) do sexo masculino e 15 (60%) do sexo 
feminino. A idade variou de 20 a 68 anos (média 44 anos). Na fase II, 
foram alocados 52 alunos dos quais 19 (36,5%) eram do sexo masculino 
e 33 (63,5 %) do sexo feminino, com idades variando entre 20 e 34 anos 
(média 27 anos). Nessa fase, quatro (7,69%) alunos não preencheram o 
questionário completamente e foram excluídos da análise.

Fase 1: Tradução e adaptação transcultural
Realizaram-se duas traduções independentes, estágio I, o qual 

foi seguido pelo estágio II, síntese das traduções (T1 + T2), sendo 
confeccionada a versão única (T12) com as seguintes adaptações:

• A palavra lesson pode ser entendida como aula ou lição, porém, 
diante do pouco uso do termo lição no português brasileiro, 
optou-se por usar a palavra aula. 

• Na primeira sentença, optou-se por assisti em vez de vi.

• Na sentença 8, adotou-se termo atraentes em vez de apelativos. 

• Na sentença 15, optou-se por secas e pouco atraentes em vez de 
áridas e desagradáveis. 

• Na sentença 36, optou-se por planejada em vez de elaborada.

• O termo IMMS havia sido traduzido para Pesquisa de Motivação 
de Materiais Didáticos (PMMD). Entretanto, decidiu-se manter 
o termo IMMS em sua língua original, porque haverá maior 
sucesso em se encontrar o questionário, versão brasileira, nas 
bases de dados de publicações científicas.

O Quadro 2 apresenta as modificações das sentenças realizadas nessa etapa.
No estágio III, realizaram-se duas retrotraduções da versão T12, que 

mostrou equivalência semântica entre ambas (RT1 e RT2), passando-se, 
então, ao estágio IV no qual ocorreu a revisão pelo comitê de especialistas.  
As versões anteriores foram analisadas pelo comitê que buscou atingir a 
equivalência semântica, idiomática, experimental e conceitual de todas 
as sentenças, gerando a VPF da TATC do IMMS. O Quadro 3 mostra as 
alterações realizadas nesse estágio. 

No estágio V, aplicou-se a VPF a um grupo de 30 indivíduos (estudantes e 
professores) que, após lerem as sentenças e as instruções do questionário, foram 
orientados a reescrever as frases com suas próprias palavras. Essa etapa teve 
o propósito de detectar alguma dificuldade de entendimento das sentenças, 
e os participantes foram estimulados a indicar sugestões, modificações 
ou mudanças nos termos que fossem relevantes para a interpretação do 
instrumento traduzido. Baseado na interpretação das respostas e nas sugestões 
dos participantes, o comitê de especialistas realizou algumas alterações (Quadro 
4), sendo, então, confeccionada a versão final do instrumento (Quadro 5).
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Quadro 2

Versão T12 – síntese das traduções (T1 + T2)

Item/palavra Tradução 1 + 2 (T1 + T2) Síntese (T12)

Instruções
Pesquisa de Motivação de Materiais Didáticos 
John M. Keller
Universidade do Estado da Flórida

Instructional Materials Motivation Survey
John M. Keller
Florida State University

Lesson
Quando vi essa lição pela primeira vez, tive a impressão de que seria 
fácil para mim.

Quando eu vi essa aula pela primeira vez, eu tive a impressão de que 
seria fácil para mim.

1
Quando vi essa lição pela primeira vez, tive a impressão de que seria 
fácil para mim.

Quando eu assisti a essa aula pela primeira vez, tive a impressão de que 
seria fácil para mim.

8 Esses materiais são apelativos. Estes materiais são atraentes.

15 As páginas desta aula parecem áridas e pouco atraentes. As páginas dessa aula parecem secas e pouco atraentes.

36 Foi um prazer trabalhar em uma aula tão bem elaborada. Foi um prazer trabalhar em uma lição tão bem planejada.

T1 – versão do tradutor 1.   T2 – versão do tradutor 2.   T12  – versão sintetizada das traduções T1 e T2.
Fonte: Elaborado pelos autores.

Quadro 3

Versão revisada pelo comitê de especialistas (VPF)

Item Versão T12 Versão pré-final (VPF)

1
Quando eu assisti a essa aula pela primeira vez, eu tive a impressão de 
que seria fácil para mim.

Quando eu assisti a essa atividade pela primeira vez, eu tive a impressão 
de que seria fácil para mim.

6
Está claro para mim como o conteúdo deste material está relacionado 
com as coisas que eu já sei.

Está claro para mim como o conteúdo deste material está relacionado 
com os conhecimentos que eu já tenho.

8 Estes materiais são atraentes. Esses materiais são interessantes.

11 A qualidade da escrita ajudou a prender minha atenção. A qualidade da escrita ajudou a manter minha atenção.

15 As páginas dessa aula parecem secas e pouco atraentes. As páginas desse material parecem pouco interessantes.

20 Esta aula tem coisas que estimularam minha curiosidade. Esta aula tem elementos que estimularam minha curiosidade

22 A quantidade de repetição nesta aula me fez ficar entediado às vezes. A quantidade de repetição nessa atividade me fez ficar, eventualmente, entediado.

23
O conteúdo e o estilo de escrita nesta aula dão a impressão de que 
vale a pena conhecer seu conteúdo.

O conteúdo e o estilo de escrita nesse material dão a impressão de que 
vale a pena conhecê-lo.

27
O feedback após os exercícios, ou outros comentários na aula, me 
ajudou a me sentir recompensado pelo meu esforço.

A maneira como foi dado o feedback após os exercícios, ou outros comentários 
na atividade, ajudou a me sentir recompensado pelo meu esforço.

28
A variedade de trechos de leitura, exercícios, ilustrações etc., ajudou a 
prender minha atenção na aula.

A variedade de trechos de leitura, exercícios, ilustrações etc., ajudou a 
manter minha atenção na atividade.

VPF – versão pré-final.   T12  – versão sintetizada das traduções T1 e T2.
Fonte: Elaborado pelos autores.

Quadro 4

Versão final – Alterações realizadas na versão pré-final (VPF)

Item Versão pré-final (VPF) Versão final (VF)

Instruções

Há 36 afirmações neste questionário. Por favor, pense sobre cada 
sentença em relação a cada material didático que você acabou de 
estudar e indique o quão verdadeiro ele é. 

Há 36 afirmações neste questionário. Por favor, pense sobre cada 
sentença em relação a cada material didático que você acabou de 
estudar e indique o quão verdadeira é a sentença. 

Dê a resposta que verdadeiramente se aplica a você, e não aquela 
que você gostaria que fosse verdadeira, ou aquilo que você pensa 
que outros querem ouvir.

Dê a resposta que verdadeiramente se aplica a você, e não aquela 
que você gostaria que fosse verdadeira, ou aquilo que você pensa que 
outros querem ouvir.

4
Depois de ler as informações iniciais, me senti confiante de que 
sabia o que era esperado que eu deveria aprender essa atividade.

Depois de ler as informações iniciais, eu me senti confiante de que 
sabia o que se esperava que deveria ser aprendido com essa atividade.

18
Há explicações ou exemplos de como as pessoas usam o 
conhecimento nessa atividade.

Há explicações ou exemplos de como as pessoas usam o 
conhecimento dessa atividade.

Fonte: Elaborado pelos autores.
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Quadro 5 

IMMS versão final traduzida e adaptada para o português brasileiro

Instructional Materials Motivation Survey
John M. Keller

Florida State University

1. Há 36 afirmações neste questionário. Por favor, pense sobre cada sentença em relação a cada material didático que você acabou de estudar e 
indique o quão verdadeira é a sentença. Dê a resposta que verdadeiramente se aplica a você, e não aquela que você gostaria que fosse verdadeira, 
ou aquilo que você pensa que outros querem ouvir. 

2. Pense em cada afirmação isoladamente e indique quão verdadeira ela é. Não se deixe influenciar por suas respostas a outras afirmações. 

3. Registre suas respostas na folha fornecida e siga as instruções adicionais que podem ser fornecidas em relação à folha de resposta que está 
sendo usada nesta pesquisa. 

Obrigado.

D
is
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Quando eu assisti a essa atividade pela primeira vez, tive a impressão de que seria fácil para mim. ① ② ③ ④ ⑤

Havia alguma coisa interessante no início desta atividade que me chamou a atenção. ① ② ③ ④ ⑤

Este material foi mais difícil de entender do que eu gostaria. ① ② ③ ④ ⑤

Depois de ler as informações iniciais, eu me senti confiante de que sabia o que se esperava que deveria ser aprendido com essa atividade. ① ② ③ ④ ⑤

Completar os exercícios dessa atividade me deu um sentimento satisfatório de realização.  ① ② ③ ④ ⑤

Está claro para mim como o conteúdo deste material está relacionado com conhecimentos que eu já tenho. ① ② ③ ④ ⑤

Muitas das páginas tinham tanta informação que foi difícil escolher e lembrar os pontos importantes. ① ② ③ ④ ⑤

Esses materiais são interessantes. ① ② ③ ④ ⑤

Havia histórias, figuras ou exemplos que me mostraram como esse material poderia ser importante para algumas pessoas. ① ② ③ ④ ⑤

Completar essa atividade com sucesso foi importante para mim. ① ② ③ ④ ⑤

A qualidade da escrita ajudou a manter minha atenção. ① ② ③ ④ ⑤

Essa atividade é tão abstrata que foi difícil manter minha atenção nela. ① ② ③ ④ ⑤

Enquanto eu trabalhava nessa atividade, estava confiante de que poderia aprender o conteúdo. ① ② ③ ④ ⑤

Gostei tanto dessa atividade que gostaria de saber mais sobre este assunto. ① ② ③ ④ ⑤

As páginas desse material parecem pouco interessantes. ① ② ③ ④ ⑤

O conteúdo desse material é relevante para os meus interesses. ① ② ③ ④ ⑤

A forma como a informação está organizada nas páginas ajudou a manter minha atenção. ① ② ③ ④ ⑤

Há explicações ou exemplos de como as pessoas usam o conhecimento dessa atividade. ① ② ③ ④ ⑤

Os exercícios dessa atividade foram muito difíceis. ① ② ③ ④ ⑤

Esta atividade tem elementos que estimularam minha curiosidade. ① ② ③ ④ ⑤

Gostei muito de estudar essa atividade. ① ② ③ ④ ⑤

A quantidade de repetição nesta atividade me fez ficar, eventualmente, entediado. ① ② ③ ④ ⑤

O conteúdo e o estilo de escrita neste material dão a impressão de que vale a pena conhecê-lo. ① ② ③ ④ ⑤

Aprendi algumas coisas que foram surpreendentes ou inesperadas. ① ② ③ ④ ⑤

Depois de trabalhar nessa atividade por algum tempo, eu estava confiante de que seria capaz de passar em um teste sobre ela. ① ② ③ ④ ⑤

Esta atividade não foi relevante para as minhas necessidades porque eu já sabia a maior parte dela. ① ② ③ ④ ⑤

A maneira como foi dado o feedback após os exercícios, ou outros comentários na atividade, ajudou-me a sentir recompensado pelo meu esforço. ① ② ③ ④ ⑤

A variedade de trechos de leitura, exercícios, ilustrações etc., ajudou a manter minha atenção na atividade. ① ② ③ ④ ⑤

O estilo de escrever é entediante.  ① ② ③ ④ ⑤

Eu pude relacionar o conteúdo desta atividade com as coisas que tenho visto, feito ou pensado sobre minha própria vida. ① ② ③ ④ ⑤

Há tantas palavras em cada página que é irritante. ① ② ③ ④ ⑤

Foi bom concluir esta atividade com sucesso. ① ② ③ ④ ⑤

O conteúdo desta atividade será útil para mim. ① ② ③ ④ ⑤

Eu realmente não consegui entender muito o material desta atividade. ① ② ③ ④ ⑤

A boa organização do conteúdo me ajudou a ter certeza de que eu aprenderia este material. ① ② ③ ④ ⑤

Foi um prazer trabalhar em uma atividade tão bem planejada. ① ② ③ ④ ⑤

Fonte: Elaborado pelos autores.
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Finalizando a primeira fase da pesquisa, no estágio VI, o comitê 
externo auditou e verificou que todas as etapas foram realizadas com 
exatidão, conforme as recomendações propostas por Beaton16. 

Fase 2: Avaliação da consistência interna da versão brasileira do IMMS
A versão final do instrumento IMMS, traduzido e adaptado para o 

português brasileiro, foi aplicada a um grupo de 52 estudantes, de ambos 
os sexos, do oitavo período de Medicina, da disciplina Morfofuncional, 
os quais foram submetidos à atividade educacional descrita no método, 
seguida da aplicação do instrumento. 

O IMMS, versão português-brasileiro, apresentou consistência 
interna de 0,718, avaliada por meio do alfa de Cronbach. A Tabela 1 
mostra os valores de alfa após a remoção de cada item do IMMS, e a 
Tabela 2 demonstra a matriz de correlação item a item.

DISCUSSÃO
Este estudo descreveu o processo de TATC do questionário IMMS 

para o português, resultando em sua versão brasileira. A versão final 
traduzida atingiu adequada equivalência em relação ao documento 
original e boa consistência interna.

O planejamento de atividades instrucionais motivadoras, bem como 
a avaliação da percepção pelos estudantes de quão motivadoras elas são 
na prática, consiste em pedra angular de sustentação do processo ensino-
aprendizagem. A motivação, em alunos de ensino superior, pode ser vista 
sob quatro contextos: o contexto sociocultural, referente às crenças e aos 
comportamentos do estudante, amparados nas suas experiências prévias; 
o ambiente em sala de aula, relacionado à atitude do professor; os fatores 
internos do aluno, ligados aos seus sentimentos, suas percepções e metas; e, 
finalmente, a motivação própria do aluno, relacionada ao comportamento 
dele em uma aula17. Todos esses componentes são influenciados de forma 
positiva ou negativa durante uma atividade de aprendizagem. Assim, 
instrumentos validados são imprescindíveis para avaliar a motivação dos 
estudantes em materiais e atividades instrucionais.

Nesse sentido, a motivação pode ser mensurada por meio de um 
modelo que avalie a atenção, a relevância, a confiança e a satisfação do 
estudante perante uma atividade de aprendizagem (modelo teórico ARCS)6. 
O IMMS, derivado do ARCS, foi amplamente validado e reconhecido 
internacionalmente, sendo utilizado em 50 países18. Recentemente, Hauze 
e Marshall19 examinaram a validade e confiabilidade do questionário, 
medidas em enfermeiros, após simulação de uma atividade clínica, 
ampliando a validação do instrumento.

Diante da escassez de instrumentos validados – em português – que 
avaliem a motivação, especialmente, em ambientes educacionais tecnológicos, 
a versão do IMMS, em português brasileiro, é uma opção consistente por 
causa do seu sólido e validado construto teórico. A decisão em traduzir, e 
não desenvolver um novo instrumento, veio da premissa de que adaptar um 
instrumento previamente validado, em outra língua, minimiza custos e tempo 
e possibilita a comparação de resultados em estudos multicêntricos14–16,20.

O escopo da segunda fase foi avaliar a consistência interna, a fim 
de averiguar se os itens do questionário, em suas respectivas dimensões, 
estavam correlacionados uns aos outros. Nesse sentido, o instrumento 
IMMS, em português brasileiro, apresentou alfa de Cronbach igual a 
0,718, demonstrando a boa consistência interna da TATC do instrumento, 
realizada no presente estudo. Com a remoção do item 15, o instrumento 

Tabela 1

Valores de alfa após remoção de cada item do IMMS

Item  Alfa de Cronbach removendo o item

Q15 0,749

Q29 0,747

Q12 0,745

Q22 0,742

Q31 0,742

Q03 0,738

Q34 0,735

Q19 0,728

Q07 0,728

Q01 0,722

Q26 0,716

Q10 0,713

Q30 0,711

Q06 0,709

Q27 0,708

Q25 0,708

Q32 0,706

Q11 0,706

Q08 0,706

Q23 0,704

Q33 0,703

Q16 0,702

Q13 0,700

Q18 0,700

Q24 0,700

Q05 0,698

Q04 0,697

Q02 0,696

Q17 0,696

Q35 0,695

Q20 0,694

Q36 0,694

Q09 0,688

Q14 0,688

Q21 0,686

Q28 0,683

Fonte: Elaborada pelos autores.

passaria a apresentar alfa de Cronbach igual a 0,749, não migrando para 
um faixa de confiabilidade maior, motivo pelo qual o questionário foi 
mantido em sua íntegra (Tabela 1)21.
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Enfim, tem-se que a versão brasileira do IMMS possibilitará a 
avaliação pedagógica, a pesquisa e a comparação de resultados, entre 
estudos nacionais e internacionais, a respeito da característica precípua 
da aprendizagem: a motivação do estudante. Ressalta-se, por oportuno, 
sua especificidade em relação aos ambientes de aprendizagem dotados 
de recursos tecnológicos, em franca ascensão, como o e-learning e a 
gamificação22,23.

CONCLUSÕES
A versão traduzida do IMMS para o português do Brasil contemplou 

adequadamente os critérios de equivalência semântica, idiomática, cultural 
e conceitual. O IMMS brasileiro manteve todas as suas 36 sentenças e 
também as três instruções do instrumento original e apresentou boa 
consistência interna. A possibilidade de  avaliação da motivação, no 
contexto educacional, por instrumento amplamente validado traz consigo 
ganhos tanto no campo da prática quanto da pesquisa pedagógica. Seu 
emprego no Brasil possibilitará novas validações em cenários educacionais 
nacionais e contextos diversos.
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